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Chinese translation problem in
Section Cathay by “Konjyaku Monogatarisyu” :
Volume 6 ‘Li Daan being resurrected with the help of a
Buddha statue after being murdered in Cathay’

Tsai, Chia-Chi*
Abstract

In 2006, Professor Wei Jin and Wu Yan jointly translated “Konjyaku
Monogatarisyu”, and Section Cathay included in it was the first case of Chinese
translation. Wang, Xiao-ping (2014) took Volume 6, ‘Li Daan being resurrected with
the help of a Buddha statue after being murdered in Cathay.’ in this translation as an
example and concluded that Chinese translators often mistranslate kanji when
translating them. In 2019, Professor Long-Mei Zhang led doctoral student ZHAO Ji-yu
to translate the second Chinese translation of Section Cathay jointly. “Konjyaku
Monogatarisyu” contains various “defects” such as missing characters, missing
sentences, missing texts, and missing volumes, and most of the works in Section Cathay
are not fabricated but rewritten by the editor concerning Chinese works. Section Cathay,
edited under such a unique background, is a big challenge for Chinese translators. This
article is based on Wang, Xiao-ping's analysis of Wei Jin’s and Wu Yan’s joint
translation. It is hoped that by investigating the publication process of the Chinese
translation of Section Cathay, referring to the original work, related works, and
Japanese modern language translations, and then referring to the second Chinese
translation by Long-Mei Zhang and ZHAO Ji-yu, and then comprehensively analyzing
the content of the Chinese translation.
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